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I. Objeto de las directrices

Estas Directrices de Examen se aplican a todas las variedades de Beta vulgaris L. var.
conditiva Alef.

II. Material necesario

1. Las autoridades competentes deciden cuándo, dónde y en qué cantidad y calidad se
deberá entregar la semilla necesaria para la ejecución de exámenes de la variedad.  Los
solicitantes que presentan material procedente de un país distinto de aquel en el que se
efectuará el examen deberán asegurarse de que se han cumplido todas las formalidades
aduaneras.  La cantidad mínima recomendada de semilla que debe presentar el solicitante será
de:

200 g.

La semilla deberá satisfacer, por lo menos, los requisitos mínimos de germinación, contenido
de humedad y pureza para la comercialización de la semilla en el país en el que se ha
presentado la solicitud.  La capacidad de germinación deberá ser lo más elevada posible.

2. El material vegetal deberá estar exento de todo tratamiento, salvo autorización en
contrario o solicitud expresa de las autoridades competentes.  Si ha sido tratado, se deberá
indicar en detalle el tratamiento aplicado.

III. Ejecución del examen

1. La duración mínima del examen deberá ser, por lo general, de dos períodos similares de
vegetación.

2. Se deberán efectuar los exámenes normalmente en un sólo lugar. Si ese lugar no permite
la expresión de ciertos caracteres importantes de la variedad, se podrá estudiar esa variedad
también en otro lugar.

3. Los ensayos de campo deberán efectuarse en condiciones que aseguren un desarrollo
normal.  Las parcelas deberán tener un tamaño tal que permitan la extracción de plantas o
partes de plantas para efectuar medidas y conteos sin perjudicar las observaciones ulteriores
que se efectuarán hasta el final del período de vegetación.  Cada examen deberá abarcar un
total de 200 plantas como mínimo, que estarán repartidas en dos o varias repeticiones.
Solamente se podrán utilizar parcelas separadas para observación y medición si han estado
sometidas a condiciones ambientales similares.

4. Se podrán ejecutar exámenes adicionales con fines particulares.
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IV. Métodos y observaciones

1. Todas las observaciones en las que deban realizarse medidas o conteos se deberán
efectuar sobre 60 plantas o partes de 60 plantas.

2. Para evaluar la homogeneidad de las variedades híbridas se deberá aplicar una población
standard del 2% con un índice de aceptación de probabilidad de al menos el 95% para las
plantas fuera de tipo excluyendo las plantas autofecundadas claramente reconocibles.  En el
caso de una muestra de 200 plantas el número máximo permitido de plantas fuera de tipo sería
de 7.  Adicionalmente, se deberá aplicar una población standard del 2% con el mismo índice de
aceptación de probabilidad para las plantas autofecundas claramente reconocibles.  En el caso
de una muestra de 200 plantas el número máximo suplementario de plantas autofecundadas
claramente reconocibles sería de 7.

3. Todas las observaciones de la hoja se deberán realizar sobre hojas completamente
desarrolladas.

4. Todas las observaciones de la raíz se deberán realizar cuando la raíz está completamente
desarrollada y el color cesa de cambiar.

V. Modo de agrupar las variedades

1. La colección de las variedades que vayan a cultivarse se deberá dividir en grupos para
facilitar la evaluación de los caracteres distintivos.  Los caracteres que deberán utilizarse para
definir los grupos serán los que la experiencia ha demostrado que no varían, o que varían poco,
dentro de una variedad y cuyos diferentes niveles de expresión están repartidos con suficiente
uniformidad en la colección.

2. Se recomienda a las autoridades competentes la utilización de los siguientes caracteres
para agrupar las variedades:

a) Germia (carácter 1)
b) Raíz: forma de la sección longitudinal (carácter 16)
c) Raíz: color externo (carácter 21)

VI. Caracteres y símbolos

1. Para evaluar la distinción, la homogeneidad y la estabilidad, se deberán utilizar los
caracteres indicados en la tabla de caracteres, con sus diferentes niveles de expresión.

2. A efectos del tratamiento electrónico de datos, se han introducido notas (números) frente
a los niveles de expresión de cada carácter.
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3. Signos convencionales:

(*) Se trata de caracteres que deberán emplearse para todas las variedades en cada período
de vegetación en el que se ejecuten exámenes, y que deberán figurar siempre en la
descripción de la variedad, a menos que el nivel de expresión de un carácter precedente o
las condiciones ambientales regionales lo impidan.

(+) Véanse las explicaciones de la tabla de caracteres en el Capítulo VIII.
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VII.  Table of Characteristics/Tableau des caractères/Merkmalstabelle/Tabla de caracteres

English français deutsch español
Example Varieties
Exemples
Beispielssorten
Variedades ejemplo

Note/
Nota

 1.
(*)
(+)

Germity Germie Germität Germia

monogerm monogerme monogerm monogérmen Monodet, Monopoly 1

multigerm multigerme multigerm multigérmen Crosby’s Egyptian,
Detroit 2

2

 2.
(*)

Seedling:
anthocyanin
coloration of
hypocotyl

Plantule:
pigmentation
anthocyanique de
l’hypocotyle

Keimpflanze:
Anthocyanfärbung
des Hypokotyls

Plántula:
pigmentación
antociánica del
hipocotilo

absent absente fehlend ausente Albina Vereduna 1

present présente vorhanden presente Crosby’s Egyptian,
Detroit 2

9

 3. Leaf: attitude of
petiole

Feuille: port du
pétiole

Blatt: Haltung des
Stieles

Hoja: porte del
peciolo

erect dressé aufrecht erecto Dragon, Forono 1

semi-erect demi-dressé halbaufrecht semierecto Crosby’s Egyptian,
Detroit 2

3

horizontal horizontal waagerecht horizontal Gladoro 5

 4.
(*)

Leaf: attitude of
blade

Feuille: port du
limbe

Blatt: Haltung der
Spreite

Hoja: porte del
limbo

erect dressé aufrecht erecto Dragon 1

semi-erect demi-dressé halbaufrecht semierecto Bikores 3

horizontal horizontal waagerecht horizontal Detroit 5, Forono 5

semi-pendulous demi-retombant halbhängend semicolgante Egyptische Platronde 7

pendulous retombant hängend colgante 9
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English français deutsch español
Example Varieties
Exemples
Beispielssorten
Variedades ejemplo

Note/
Nota

 5.
(*)

Leaf: length
(including petiole)

Feuille: longueur
(pétiole inclus)

Blatt: Länge
(einschließlich Stiel)

Hoja: longitud
(incluyendo peciolo)

short courte kurz corta Gladoro 3

medium moyenne mittel media Boltardy 5

long longue lang larga Longue des Vertus 7

 6.
(*)

Leaf blade: length Limbe: longueur Blattspreite: Länge Limbo: longitud

short court kurz corto Gladoro 3

medium moyen mittel medio Detroit 2 5

long long lang largo Crosby’s Egyptian 7

 7.
(*)

Leaf blade: width Limbe: largeur Blattspreite: Breite Limbo: anchura

narrow étroit schmal estrecho Bikores 3

medium moyen mittel medio Detroit 2 5

broad large breit ancho Crosby’s Egyptian 7

 8.
(*)

Leaf blade: shape Limbe: forme Blattspreite: Form Limbo: forma

narrow elliptic elliptique étroit schmal elliptisch elíptica estrecha Cheltenham Mono 3

elliptic elliptique elliptisch elíptica Detroit 2 5

broad elliptic elliptique large breit elliptisch elíptica ancha Burpee’s Golden 7

 9.
(*)

Leaf blade:
intensity of green
color

Limbe: intensité de
la couleur verte

Blattspreite:
Intensität der
Grünfärbung

Limbo: intensidad
del color verde

light claire hell claro Bikores 3

medium moyenne mittel medio Regala 5

dark foncée dunkel oscuro Monopoly, Dwergina 7
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English français deutsch español
Example Varieties
Exemples
Beispielssorten
Variedades ejemplo

Note/
Nota

10. Leaf blade:
anthocyanin
coloration (at
harvest maturity)

Limbe:
pigmentation
anthocyanique (au
stade de récolte)

Blattspreite:
Anthocyanfärbung
(bei Erntereife)

Limbo:
pigmentación
antociánica (en la
madurez de
cosecha)

absent or very weak nulle ou très faible fehlend oder sehr
gering

ausente o muy débil Burpee’s Golden 1

weak faible gering débil Gladoro 3

medium moyenne mittel media Regala 5

strong forte stark fuerte Egyptische Platronde 7

very strong très forte sehr stark muy fuerte 9

11.
(*)

Leaf blade:
undulation of
margin

Limbe: ondulation
du bord

Blattspreite:
Wellung des Randes

Limbo: ondulación
del márgen

absent or very weak nulle ou très faible fehlend oder sehr
gering

ausente o muy débil Burpee’s Golden 1

weak faible gering débil Trianon 3

medium moyenne mittel medio Regala 5

strong forte stark fuerte Egyptische Platronde 7

very strong très forte sehr stark muy fuerte Detroit 5 9

12.
(*)

Leaf blade:
blistering

Limbe: cloqûre Blattspreite:
Blasigkeit

Limbo: vesiculación

weak faible gering débil Crosby’s Egyptian 3

medium moyenne mittel media Bikores 5

strong forte stark fuerte Amigo, Burpee’s Golden 7

13. Petiole: width of
base (at root
insertion)

Pétiole: largeur de
la base (à l’insertion
sur la racine)

Stiel: Breite der
Basis (am
Rübenansatz)

Peciolo: anchura de
la base (en la
inserción de la raíz)

narrow étroite schmal estrecha Cylinder 3

medium moyenne mittel media Bikores 5

broad large breit ancha Crosby’s Egyptian 7
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English français deutsch español
Example Varieties
Exemples
Beispielssorten
Variedades ejemplo

Note/
Nota

14.
(*)

Petiole: main color
of lower side

Pétiole: couleur
principale de la face
inférieure

Stiel: Hauptfarbe
der Unterseite

Peciolo: color
principal de la cara
inferior

green verte grün verde Albina Vereduna 1

orange orange orange naranja Burpee’s Golden 2

red rouge rot rojo Crapaudine 3

purple violette purpur púrpura 4

15.
(*)

Root: position in soil Racine: position
dans le sol

Rübe: Sitz im
Boden

Raíz: posición en el
suelo

very shallow très superficielle sehr flach muy superficial Egyptische Platronde 1

shallow superficielle flach superficial Longue des Vertus 3

medium moyennement
enterrée

mittel media Boltardy 5

deep enterrée tief profunda Albina Vereduna 7

very deep très enterrée sehr tief muy profunda Crapaudine 9

16.
(*)
(+)

Root: shape of
longitudinal section

Racine: forme de la
section
longitudinale

Rübe: Form des
Längsschnittes

Raíz: forma de la
sección longitudinal

transverse narrow
elliptic

elliptique transverse
étroite

quer schmal
elliptisch

elíptica transversal
estrecha

D’Egypte 1

transverse elliptic elliptique transverse quer elliptisch elíptica transversal Crosby’s Egyptian 2

circular circulaire rund circular Detroit 2 3

obovate obovale verkehrt eiförmig oboval 4

narrow oblong oblongue étroite schmal rechteckig oblonga estrecha Cylinder 5

narrow obtriangular obtriangulaire étroite schmal verkehrt
dreieckig

obtriángular estrecha Cheltenham Mono 6
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English français deutsch español
Example Varieties
Exemples
Beispielssorten
Variedades ejemplo

Note/
Nota

17.
(*)

Root: length Racine: longueur Rübe:Länge Raíz: longitud

short courte kurz corta D’Egypte 3

medium moyenne mittel media Detroit 2 5

long longue lang larga Forono 7

18.
(*)

Root: width Racine: largeur Rübe: Breite Raíz: anchura

narrow étroite schmal estrecha Forono 3

medium moyenne mittel media Gladoro 5

broad large breit larga D’Egypte 7

19.
(*)(+)

Root: shape of
base

Racine: forme de la
base

Rübe: Form der Basis Raíz: forma de la
base

pointed pointue spitz puntiaguda Cheltenham Mono,
Crapaudine

1

rounded arrondie abgerundet redondeada Crimson King, Red Pack 2

flat aplatie flach plana Ferando, Ramses 3

recessed déprimée aplatie eingesunken deprimida 4

20. Root: corkiness Racine: présence de
liège

Rübe: Korkbildung Raíz: acorchado

absent or very weak nulle ou très faible fehlend oder sehr gering ausente o muy débil 1

weak faible gering débil Boltardy 3

medium moyenne mittel medio Monami 5

strong forte stark fuerte Crapaudine 7

very strong très forte sehr stark muy fuerte 9

21.
(*)

Root: external
color

Racine: couleur
externe

Rübe: Außenfarbe Raíz: color externo

white blanche weiß blanco Albina Vereduna 1

yellow jaune gelb amarillo Burpee’s Golden 2

red rouge rot rojo Detroit 2 3
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English français deutsch español
Example Varieties
Exemples
Beispielssorten
Variedades ejemplo

Note/
Nota

22.
(*)

Root: main color of
flesh

Racine: couleur
principale de la
chair

Rübe: Hauptfarbe
des Fleisches

Raíz: color
principal de la
carne

white blanche weiß blanco Albina Vereduna 1

yellow jaune gelb amarillo Burpee’s Golden 2

red rouge rot rojo Gladoro 3

purple violette purpur púrpura Cylinder 4

23. Root: intensity of
main color of flesh

Racine: intensité de
la couleur princi-
pale de la chair

Rübe: Intensität der
Hauptfarbe des
Fleisches

Raíz: intensidad del
color principal de la
carne

light claire hell claro 3

medium moyenne mittel medio 5

dark foncée dunkel oscuro 7

24. Root: prominence of
rings

Racine: proémi-
nence des cercles

Rübe: Auffälligkeit
von Ringen

Raíz: prominencia
de anillos

absent or very weak nulle ou très faible fehlend oder sehr
gering

ausente o muy débil Akela, Larka 1

weak faible gering débil Forono 3

medium moyenne mittel media Renova, Juwakugel 5

strong forte stark fuerte Detroit 3, Detroit 7 7

very strong très forte sehr stark muy fuerte Alvro-Mono 9

25.
(*)
(+)

Bolting tendency
(from an early
sowing)

Tendance à la
montaison (en semis
précoce)

Neigung zum
Schossen (bei
Frühkultur)

Tendencia a la
salida a flor (en
siembra temprana)

absent or very weak nulle ou très faible fehlend oder sehr
gering

ausente o muy débil Boltardy, Dragon 1

weak faible gering débil 3

medium moyenne mittel media 5

strong forte stark fuerte Detroit 3, Juwakugel 7

very strong très forte sehr stark muy fuerte 9
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VIII. Explicaciones de la tabla de caracteres

Ad. 1: Germia

La germia deberá observarse en 200 plantas.  La semilla monogérmica deberá ser
genéticamente monogérmica y al menos el 90% de los glomérulos deberán producir una sola
planta.  Las semillas multigérmicas deberían producir menos del 90 % de plantas individuales.

Ad. 16:  Raíz: forma de la sección longitudinal

1 2 3

elíptica transversal elíptica transversal circular
estrecha

4 5 6

oboval oblonga estrecha obtriángular estrecha

Ad. 19:  Raíz: forma de la base

1 2 3 4

puntiaguda redondeada plana deprimida
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Ad. 25: Tendencia a la salida a flor (en siembra temprana)

Método de tratamiento frío

La semilla debe colocarse sobre un papel de filtro, que se mantendrá húmedo para la
germinación.  La temperatura mínima de germinación es de 18°C.  Una vez que emerja la
raíz se deberán trasplantar los plantones a pequeños recipientes (por ejemplo Jiffy de 4
cm de diámetro) y someterlos a un tratamiento en frío en cámara frigorífica durante
cuatro semanas a 3°C en ausencia de luz artificial.

Tras el tratamiento frío los plantones se cultivarán bajo condiciones normales,
preferiblemente en invernadero (temperatura mínima de 2°C, temperatura de ventilación
de 7°C).  Normalmente no se aislarán las variedades multigérmen con varias plántulas
emergentes de un solo glomérulo.  Tras el desarrollo de dos hojas verdaderas, se deberán
trasplantar las plantas jóvenes a campo abierto.

Las plantas con tallos emergentes (con una elongación del eje del brote de más 5 cm) se
contarán al menos una vez a la semana.

Se recomienda realizar este test lo más pronto posible durante el año, porque la salida a
flor está muy influenciada por las condiciones climáticas tras el tratamiento en frío.  La
remolacha de mesa es muy sensible a la desvernalización a temperaturas por encima de
los 18 °C.
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X. Cuestionario técnico

Número de referencia (a rellenar
por la Administración)

CUESTIONARIO TÉCNICO
a rellenar en relación con la solicitud de título de obtención vegetal

1. Especie   Beta vulgaris L. var. conditiva Alef.

REMOLACHA DE MESA

2. Solicitante (nombre y dirección)

3. Denominación propuesta o referencia del obtentor

4. Información sobre el origen, la conservación y la reproducción de la variedad

4.1 Método de conservación y reproducción

a) Híbrido [  ]
 
 
b) Variedad de polinización abierta [  ]
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4.2. Otras informaciones

 5. Caracteres de la variedad que deben indicarse (el número entre paréntesis hace
referencia al carácter correspondiente en las Directrices de Examen;  márquese el nivel
de expresión apropiado)

Caracteres Variedades ejemplo Nota

5.1
(1)

Germia

monogérmen Monodet, Monopoly 1[  ]

multigérmen Crosby’s Egyptian, Detroit
2

2[  ]

5.2
(8)

Limbo: forma

elíptica estrecha Cheltenham Mono 3[  ]

elíptica Detroit 2 5[  ]

elíptica ancha Burpee’s Golden 7[  ]

5.3
(9)

Limbo: intensidad del color verde

claro Bikores 3[  ]

medio Regala 5[  ]

oscuro Monopoly, Dwergina 7[  ]

5.4
(16)

Raíz: forma de la sección longitudinal

elíptica transversal estrecha D’Egypte 1[  ]

elíptica transversal Crosby’s Egyptian 2[  ]

circular Detroit 2 3[  ]

oboval 4[  ]

oblonga estrecha Cylinder 5[  ]

obtriángular estrecha Cheltenham Mono 6[  ]
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Caracteres Variedades ejemplo Nota

5.5
(17)

Raíz: longitud

corta D’Egypte 3[  ]

media Detroit 2 5[  ]

larga Forono 7[  ]

5.6
(21)

Raíz: color externo

blanco Albina Vereduna 1[  ]

amarillo Burpee’s Golden 2[  ]

rojo Detroit 2 3[  ]

5.7
(22)

Raíz: color principal de la carne

blanco Albina Vereduna 1[  ]

amarillo Burpee’s Golden 2[  ]

rojo Gladoro 3[  ]

púrpura Cylinder 4[  ]

5.8
(25)

Tendencia a la salida a flor (en siembra temprana)

ausente o muy débil Boltardy, Dragon 1[  ]

débil 3[  ]

media 5[  ]

fuerte Detroit 3, Juwakugel 7[  ]

muy fuerte 9[  ]
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6. Variedades con características similares y diferencias respecto de esas variedades

Denominación de la
variedad similar

Carácter en el que la
variedad similar es

diferenteo

Nivel de expresión de
la variedad similar

Nivel de expresión de
la variedad candidata

______________
o) Cuando los niveles de expresión de las dos variedades sean idénticos, se ruega indicar

la amplitud de la diferencia

7. Información complementaria que pueda ayudar a distinguir la variedad

7.1 Resistencia a plagas y enfermedades

7.2 Condiciones particulares para el examen de la variedad

7.3 Otros datos

[Fin del documento]




